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The Editors” Influence on Translation in the West:

A Review of Goldblatt’s Views on Editing
Zhou Lingshun Zhou Yike
( Yangzhou University Yangzhou 225127 China; Southeast University Nanjing 210018 China)

Howard Goldblatt an American translator becomes well — known for what he has done for the dissemination of the Chinese
culture. But in the meanwhile he is blamed for his deviation from the source texts in part by readers and critics. He stated that
the editors” influence on shaping translations should not be neglected. The Western editors are showing a higher level of subjecti-
vity compared with those in China. However from the perspective of development the interact of the subjectivity of translator
and the subjectivity of editor will eventually lead to the ecological balance between the translation activity and the editing activity.
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